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Уроки 23. Литературные направления

	Тексты к уроку.

Из английской литературы

Эдмунд Спенсер «Я имя милой вздумал написать...».(перевод В. Рогова)

Из итальянской литературы.
Микеланджело «Не правда ли, примерам нет конца...» (перевод Е.Солоновича)
Томазо Кампанелла О простом народе» (перевод С. Шервинского);

Джован Леоне Семпронио «Quidest homo?» («Что есть человек?» — 
перевод Е. Солоновича).
Джанбаттиста Марино «Родинка на лице прекрасной дамы» (пер. Е. Солоновича)
Джироламо Фонтавелла «Воображаемая любовь» (перевод Е. Солоновича)

Франческо де Лемене «Скромная любовь» (перпевод А.Парина).
Из немецкой литературы

Ганс Гриммелсгаузен «Гимн крестьянству» (перевод Л.Гинзбурга)
Христиан Гофман фон Гофмансвальдау «Земная жизнь» (пер. Л. Гинзбурга).

Из французской литературы

Клод де Бло «Католик ты иль гугенот» (перевод М. Кудинова).
Шарль Вион д’Алибре «Ты смертен, человек»  (перевод М. Кудинова)
Антуан де Сент-Аман «Видения»  (перевод Э. Шапиро)

Этьен Павийон «Чудеса человеческого разума» ( перевод М. Кудинова)
Никола Буало-Депрео «Поэтическое искусство». (фрагменты).

(перевод Т.Шафаренко).

Клод Ле Пти «Шорссона больше нет», (перевод М.Кудинова).




1. «Так кто же я такой, творенье чьих я рук,

Предмет, и не предмет, и точечка, и круг?»

Ангелиус Силезиус

2. «Цель поэта — удивление; кто не умеет поражать, пусть чистит лошадей.»

Джанбаттиста Марино

3. «Оставим итальянцам

Пустую мишуру с ее фальшивым глянцем.

Всего важнее смысл…»

Никола Буало

У. Итак, вы вступили в XVII век. Вы познакомились с творчеством титанов Возрождения — Сервантесом и Шекспиром. А кто открыл дорогу искусству Нового времени?

Д. Мильтон.

У. И теперь вам предстоит попытаться понять те изменения, которые произошли в сознании людей, а следовательно, и в искусстве к этому времени? К какому роду литературы мы обычно обращаемся, чтобы понять мироощущение человека, его мысли и чувства?

Зара. К лирике.

У. Вот и попробуем с помощью лирических стихотворений в этом разобраться.

Эдмунд Спенсер «Я имя милой вздумал написать...». Перевод В. Рогова
У. Вспомните лирику Возрождения. Например, стихи английского поэта Эдмунда Спенсера «Я имя милой вздумал написать...». Перевод В. Рогова

Я имя милой вздумал написать

На дюнах, но его смела волна.

Его решил я вывести опять,

И вновь прибоем смыло письмена.

Микеланджело «Не правда ли, примерам нет конца...» в переводе Е.Солоновича.

У. Или сонет итальянца Микеланджело «Не правда ли, примерам нет конца...» в переводе Е.Солоновича.

Творенье может пережить творца:

Творец уйдет, природой побежденный,

Однако образ, им запечатленный,

Веками будет согревать сердца.

Каким предстает человек в их творчестве?

Тата. Человека возвышают, он наделен божественной искрой творчества.

У. Человек смертен, но что же он оставляет в этом мире?

Дима. Свое творчество, оно делает человека бессмертным.

У. Таким был человек в искусстве Возрождения.
Поэты-вольнодумцы.
А теперь прочитайте три стихотворения: «Гимн крестьянству» немецкого поэта Ганса Гриммелсгаузена (1625—1676) (перевод Л.Гинзбурга); «О простом народе» итальянца Томазо Кампанелла (1568—1639) (перевод С. Шервинского); и «Католик ты иль гугенот» французского поэта Клода де Бло (1605(?) — 1655) (перевод М. Кудинова).

Ганс Гриммельсгаузен «Гимн крестьянству». Перевод Л. Гинзбурга.

Ганс Якоб Кристофель Гриммельсгаузен - автор знаменитого автобиографического романа «Приключения Симплициссимуса», своего рода художественной энциклопедии XVII века, в которой получили отражения события и тяготы Тридцателетней войны, жизнь разных слоев немецкого общества, состояние его духовной культуры.

«Гимн крестьянству» – стихотворение из 3 главы Первой книги «Симплициссимуса».

На всей земле во все века

Клянут и давят мужика,

Но все, что пьем мы и едим,

Добыто не тобой, а им.

<…>
Чем жизнь красна и мир велик —

Вскормил и выходил мужик.

Насущный хлеб — земную рожь —

Ты из мужичьих рук берешь.

Король — отечества оплот,

Нам Богом посланный, и тот

Спешит крестьянство обобрать:

Иначе как прокормишь рать?

<…>

Лишь одного я не пойму:

С чего б печалиться ему?

Хоть обделен мужик добром,

Зато весьма здоров нутром.

<…>

При этом всём от чванства он

Господней волей защищен:

Тех, кто влачит свой тяжкий крест,

Вовек гордыня не заест!

Мужик сему душевно рад:

Вломился в дом к нему солдат,

Корову отнял, хлеб забрал,

Чтоб носа он не задирал!

Томазо Кампанелла «О простом народе» Перевод С. Шервинского
Страшные испытания выпали на долю итальянского мыслителя Томмазо Кампанеллы: четыре инквизиционных процесса, обвинение в заговоре против власти испанцев, владевших Южной Италией, закончившееся 27 годами заключения. После освобождения в 1626г. он попадает на три года в руки римской инквизици, а затем, после коротких годов благоволения папы Урбана VIII, из-за происков завистников и испанцев, бежит во Францию. В игнании он и умирает.

Литературное наследие Кампанеллы огромно, нет отрасли науки, которой он бы не интересировался. Но предельного напряжени\ его мысль достигает в поэзии.

Огромный пестрый зверь — простой народ.

Своих не зная сил, беспрекословно

Знай тянет гири, тащит камни, бревна —

Его же мальчик слабенький ведет.
<…>

Как не дивиться! Сам себя он мучит

Войной, тюрьмой, за грош себя казнит,

А этот грош король же и получит.

Под небом все ему принадлежит, —
Ему же невдомек. А коль научит

Его иной, так им же и убит.

Клод де Бло «Католик ты иль гугенот» Перевод М. Кудинова.

Клод де Бло родился в Оверии. Был приближенным герцога Гастона Орлеанского, пользовался расположением Мазарини. Вел богемный образ жизни. Современники дали поэту прозвище «Бло-острослов».

Католик ты, иль гугенот,

Иль почитаешь Магомета,

Иль в той же секте, что твой кот,

Ты состоишь — не важно это.

Влюбляйся в женщин, пей вино,

Не обижай людей напрасно,

И кто б ты ни был, все равно

Твоя религия прекрасна.

Дети читают.

У. Что  объединяет эти стихотворения?

Сережа. Эти стихи — о равенстве, о том, чтоб все в мире жили.

У. Все люди равны. И все в государстве зависит от крестьян, но крестьяне не понимают своей роли.

Алеша. Не понимают, что могут, а кто их учит — ими же и убит.

Павлик. Один удар — король упадет: легко свергнуть короля.

У. А религиозная мысль?

Дима. Все религии хороши.

У. Представляете, если в XVII веке так сказать, когда вокруг религиозные войны! Так вот, эти поэты отчаялись, смирились, пытаются уйти от жизни и ее проблем? Или нет?

Катя. Нет, они ищут выход.

Саша. Они не чувствуют себя бессильными.

Дима. И борются за равенство.

У. Эти поэты продолжали традиции вагантов и поэтов эпохи Возрождения. Их называют поэтами-вольнодумцами. Они могли принадлежать к разным классам. Так, например, Клод де Бло — аристократ, приближенный герцога Гастона Орлеанского, Ганс Гриммельсгаузен — человек низкого происхождения, но их объединяет вольнолюбие. Лучшие стихи поэтов-вольнодумцев овеяны духом внутренней независимости, упоения жизнью, свободой.
Что есть человек?
А теперь прочитайте стихи других трех поэтов XVII века; одно из них принадлежит перу итальянского поэта Джована Леоне Семпронио (1603—1646) и называется по-латински Quidest homo? («Что есть человек?» — перевод Е. Солоновича). Другое принадлежит французу Шарлю Виону д’Алибре (1600(?) — 1650 (9) «Ты смертен, человек» в переводе М. Кудинова. А автор третьего — немецкий поэт Христиан Гофман фон Гофмансвальдау (1617—1679) «Земная жизнь» (пер. Л. Гинзбурга).
Джован Леоне Семпронио «Quidest homo?» («Что есть человек?» — перевод Е. Солоновича).
О жизни этого поэта практически ничего не известно.

Что человек? Картина, холст — лоскут,

Который обветшает и истлеет,

Нестойкая палитра потемнеет,

Искусные прикрасы опадут.

<…>

Я тополиный пух, морская пена,

Стрела — пронесся вихрем и исчез,

Туман, который тает постепенно.

Я дым, летящий в глубину небес,

Трава, что скоро превратится в сено,

Убор осенний жалобных древес.

Шарль Вион д’Алибре (1600(?) — 1650 (9) «Ты смертен, человек» в переводе М. Кудинова.
Шарль-Вион д'Алибре родился в Париже. В молодости был военным; оставив службу, занялся литературой. Вращаясь в богемной среде, сдружился с Сент-Аманом.

Ты смертен, человек, так помни, помни это!

Строй планы дерзкие, верши свои дела,

Но пролетят века, развеется зола,

И был иль не был ты, никто не даст ответа.
<…>

Христиан Гофман фон Гофмансвальдау (1617—1679) «Земная жизнь» (пер. Л. Гинзбурга).
Христиан Гофман фон Гофмансвальдау учился в Лейденском университете, много путешествовал, жил в Италии. Писал оды, новеллы, материал для которых черпал из немецкой истории, переводил итальянских поэтов.
Что значит жизнь с ее фальшивым блеском?

Что значит мир и вся его краса?

Коротким представляется отрезком

Мне бытия земного полоса.
<…>

Но ты, душа, не уподобься плоти!

На жребий свой напрасно не ропщи.

Беги, беги от мишуры обманной,

Расстанься с непотребной суетой,

И ты достигнешь пристани желанной,

Где неразрывны вечность с красотой!

Дети читают.

У. Что объединяет эти стихотворения?

Сережа. Они начинаются одинаково: что значит жизнь, что значит человек.

У. Верно, одна и та же проблема. И как они ее решают?

Дима. Все три ЛГ думают о том, как человек проводит жизнь. Звучит предупреждение — жизнь коротка по сравнению с веками. И надо творить.

Алеша. Они выражают неуверенность в своем значении. Жизнь протекает быстро.

Саша. В отличие от Возрождения — не воспевают идеал.

Алеша. Не то, что должно быть.

У. Человек может что-то изменить?

Алеша. Нет, он бессилен.

У. Человек — пылинка, пена, былинка. Так ощущают себя в мире лирические герои этих стихотворений. Жизнь человека коротка, усилия бесплодны. Что же произошло? Почему же люди перестали думать о человеке-творце, о божественных возможностях и высоком предназначении человека?

Дима. Авторы вообще ставят другие проблемы. Не думают об идеале, а думают о том, как живет человек.

У. Значит, что-то произошло, если люди перестали думать об идеале. Разве Мильтону удалось утвердить гуманистические идеалы?

Саша. Нет.

У. Он пережил их крушение, потому что Англия не смогла освободиться от тирании: вслед за революцией последовало усиление диктатуры Кромвеля, а затем — реставрация Стюартов.

Настя. Может быть, они уже стали сомневаться в высоте человека, разуверились в его совершенстве?

У. В период реакции люди действительно переживают крушение идеалов. И в XVII веке идеалы Возрождения как бы отступают. Особенно ярко это проявляется там, где торжествует феодально-религиозная реакция, мешающая развитию буржуазии, нового строя. И длится это может не одно десятилетие, поэтому людям кажется, что так и будет вечно. И человек ищет выход.

Антуан де Сент-Аман «Видения» в переводе Э. Шапиро.

Анутан де Сент-Аман родился в Руане. Поэт много путешествовал, участвовал в военных походах и дипломатических миссиях. Гугенот по рождению, он в 1624 г. перешел в католическую веру. Живя в Париже, поэт посещал аристократический салон маркизы Рамбуйе и вращался в кругу литературной богемы. В 50-е годы стал вести уединенную жизнь и обратился к религии.

Терзаем день и ночь злосчастною судьбой

И позабыв давно услады и покой,

Я, весь дрожа, вхожу в мир сказок и видений,

Где шабаш ведьм, где стон, как в огненной геенне;

Блуждаю я в аду, всхожу на небосвод;

Тень предка моего передо мной встает;
<…>

Когда пьянят наш мозг туманные пары,

Тогда фантазии витают надо мною,

Преображая все в безумие ночное.

Прочитайте стихотворение французского поэта Антуана де Сент-Амана (1594—1661) «Видения» в переводе Э. Шапиро.

Дети читают.

У. В чем же ЛГ видит выход?

Катя. Он преображает прошлое.

У. Куда уходит ЛГ?

Алеша. В прошлое.

Юля. В мир сказок и видений.

У. А там он находит покой?

Алеша. Безумие ночное.

У. Мир видений так же страшен, как и окружающий мир.

Анжелика. Это сон?

Алеша. Нет, это не сон.

У. Это и не важно — он уходит в этот мир сознательно, отрешившись от окружающего, но и там нет покоя, проблема остается.
Любовная лирика

А теперь подумайте, что происходит в любовной лирике? Прочитайте стихи двух итальянских поэтов: Джанбаттиста Марино (1569—1625) «Родинка на лице прекрасной дамы» (пер. Е. Солоновича) и Джироламо Фонтавеллы (ок. 1610 — ок. 1644) «Воображаемая любовь» в пер. Е. Солоновича.
Джанбаттиста Мариино «Родинка на лице прекрасной дамы» (пер. Е. Солоновича)

Биография Марино пестра. Отец выгнал его из дому за нежелание учиться праву и безудержное пристрастие к словесности. Дважды на его пути вставала тюрьма: впервые (1598) Марино оказался за решеткой, когда умерла похищенная им девушка; другой раз (1600) он попал в тюрьму, подделав официальные бумаги, чтобы спасти друга от смертной казни. В 1602 г. первая книга «Стихотворений» сделала его знаменитым, круто изменив его судьбу - он стал приближенным кардинала, племянника папы.

Попав в Париж, Марино добивается высших почестей, его литературная слава становится всеевропейской. За год до смерти от с триумфом возвращается на родину. Когда он скончался, вся Италия была в трауре.

Славу Марино принесли его лирические стихотворения, собранные в выходившую частями книгу «Лира». Поэт распределил их в книге по жаново-тематическим разделам: стихотворения любовные, морские, лесные, героические и т.д.

Мадригал
 «Родинка на лице прекрасной дамы» взят из 2 части «Лиры».

Над родинкой прелестной —

Пушок манящим чудом на ланите.

Златые эти нити —

Коварный лес любви.

Ах, в нем цветов не рви —

Окажешься в плену, в любовной свите!

В лесочке этом бог любви засел

И души ловит в сеть и на прицел.

Джироламо Фонтавеллы «Воображаемая любовь» в пер. Е. Солоновича.

Джироламо Фонтанелла оказался поэтом незаслуженно забытым. Он – автор трех книг: «»Оды» (1633). «Новые небеса» (1640) и «Элегии» (1645).

<…>

Я говорю и словом и пером

О молниях очей, не зная грома,

Я слезы лью — но это лишь прием,

И в горле ком — и никакого кома.

Пишу — и не боюсь впросак попасть:

Я столько слышал о любовной доле,

Что как бы сам изведал эту часть.

Я не учился у Амура в школе —

И пел в своих стихах чужую страсть,

Чужие радости чужие боли.

Дети читают.

У. Помните, образ Прекрасной Дамы, которую воспевали еще трубадуры Средневековья? Какую роль она играла в творчестве Данте, Петрарки? Вспомните, как о возлюбленной писали поэты Возрождения. А как пишут о любви поэты Нового времени?

Дима. Дама показана совсем в ином свете. Ее считают коварной. Красота не уходит, но приобретает другой смысл.

У. Вот стихотворение «Воображаемая любовь». Она реальная, эта любовь?

Зара. Нет.

У. Хотя, конечно, любовь может быть и воображаемой. А какой предстает дама в глазах лирического героя Марино?

Настя. Раньше дама была идеальная, на нее смотрели издали, с восторгом, перед ней преклонялись.

У. А родинка — это что-то близкое. Прекрасная дама сошла с пьедестала. Любовь, меняющая всю жизнь человека, уходит. Любовь мельчает, становится данью моде, как у Ромео, когда ему казалось, что он любит Розалину. А что происходит с идеалом любви?

Дима. Он теряется.

У. Человек стремится изменить мир?

Д. Нет.

У. Он стремится уйти от реальной жизни, от ее проблем. Эти изменения и отражает новое искусство, получившее название барокко, от итальянского «причудливый», «странный», «вычурный». Вот это и подчеркивают слова Марино, взятые нами в качестве одного из эпиграфов: «Цель поэта — удивление, кто не умеет поражать, пусть чистит лошадей».

Искусство барокко — это искусство всего текучего, изменчивого, непостоянного в мире. И человек в этом мире — не центр, не главное и не лучшее создание Бога. Он — песчинка, точечка. Мир для него — неуютный, страшный. И человек уходит от реальности в выдуманный мир фантазии, видений, странностей. Человек утрачивает гармоничное равновесие с миром.
Поэзия классицизма.

Но вот еще одно стихотворение поэта Франции — Этьена Павийона (1632—1705) «Чудеса человеческого разума» в переводе М. Кудинова. 
Этьен Павийон «Чудеса человеческого разума» в переводе М. Кудинова. 

Этьен Павийон родился в Париже, в буржуазной семье. Поначалу готовился к духовной карьере, но оставил ученье и стал работать адвокатом. В 1691 г. был избран во Французскую академию, пользовался милостями Людовика XIV. Стихотворения поэта были изданы отдельным сборником в 1705 г., уже после его смерти.

Блеск царственных одежд из кокона извлечь,

Заставить красками заговорить полотна,

Поймать и удержать все то, что мимолетно,

Запечатлеть в строках и голоса и речь;
<…>

Ад подчинить себе, проникнуть в глубь времен,

Стихии укротить с их тайной сокровенной —

Вот человека цель! Ее достигнет он.

Прочитайте это стихотворение (читают). Есть ли что-то, отличающее это стихотворение от предыдущих?

Саша. Его ЛГ ставит определенную цель перед человеком.

Зара. Очень уверенно говорит.

Дима. Он уверен в силе разума.

Алеша. Поворот к Возрождению — не должен ждать милости от природы. Вера в силу человеческого разума.

У. Человек для ЛГ — песчинка, точечка?

Зара. Нет.

У. Человек — огромная сила. Он могуч, благодаря разуму. Это произведение написано уже во второй половине XVII века, когда Франция вступает в другой этап своего развития — подъем и расцвет абсолютизма. Абсолютная монархия, наконец, наводит порядок в стране: после долгого смутного времени наступает расцвет государственности. Франция становится могучим централизованным государством. И люди начинают верить в возможность существования могучего идеального государства. Тогда искусство барокко сменяется искусством классицизма (от латинского «образцовый»). Образцом прекрасного для классицистов служило античное искусство. Классицисты восстанавливали веру в мировую гармонию, надеялись на силу разума, верили в необходимость выполнять свое предназначение, подчинять чувства долгу.
Никола Буало-Депрео.  (1636—1711)

Буало родился в Париже. Сын судейского чиновника, Буало до 1657 г. служил в суде адвокатом. Бросив после смерти отца свою должность, Буало сближается с Мольером, Расином и Лафонтеном
. С 1660 г. начинают распространяться в списках сатиры Буало. В 1677 г. Буало получает при дворе должность королевского историографа. Литературная деятельность Буало возобновляется лишь в 90-е годы, когда Буало вступает в спор «древних» и «новых» на стороне защитников превосходства античных писателей над новейшими.
Главное произведение Буало – стихотворный трактат «Поэтическое искусство» (1674).

САТИРА ПЯТАЯ

(фрагмент)

Перевод Т  Шафаренко

А вы хотели бы, чтоб чтили вас равно

С героями, увы, почившими давно?

Тогда, не тщась сиять их потускневшим блеском,

Старайтесь к весу их не быть простым довеском

И, от героев род стремясь по праву весть,

Явите нам в себе их доблесть, долг и честь,

Их рвение в делах, их ненависть к порокам,

Бесстрашие в бою тяжелом и жестоком,

Умейте побеждать, не требуя наград,

И в поле ночевать, не сняв железных лат.

Коль вы таким себя покажете однажды,

Высокородным вас тотчас признает каждый;

Тогда вы сможете ввести в свой древний род

Любого короля, какой вам подойдет,

Взять из бездонного истории колодца

Ахилла, Цезаря — любого полководца,

И пусть вопит педант: «Мы вас разоблачим!», —

Хоть вы не правнук их, но быть достойны им!

Но если предок ваш, — прямой, а не побочный! —

Хоть сам Геракл, а вы — ленивы и порочны,

То чем длинней ваш род — скажу вам без прикрас, —

Тем больше в нем прямых свидетельств против вас.

Наиболее полно идеи классицизма были выражены в поэтических произведениях Никола Буало. Прочитайте отрывок из его пятой сатиры (читают). Каковы же качества нового человека?

Миша. Образованность, доброта.

Зара. Долг, честь.

У. Новый идеальный герой — человек долга, обладающий чувством чести. Сила человека — в его разуме. Что же будет преобладать у такого героя — разум или чувства? Что чему будет подчинено?

Аня. Разум подчиняет чувства.

. Задание № 12 в тетради по литературе. Стилистическая проба.

У. Таковы три основных направления в литературе XVII в. А теперь попробуйте самостоятельно определить: к какому из этих направлений относятся стихотворения, помещенные в задании № 12 в ваших тетрадях. Сначала вы поработаете самостоятельно, а в конце урока — проверим.
Задание 12

Определите, к какому из направлений литературы XVII века – вольномыслие, барроко, классицизм – относятся помещенные ниже стихотворения. Обоснуйте свои выводы.

1.СКРОМНАЯ ЛЮБОВЬ

Перевод с итальянского А. Парина
	Сердитесь,

до зла охочи,

милые очи,

оборонитесь

насмешкой своевольной!

Но дайте вас любить — и мне довольно
	Язвите

стрелами раны,

глаза-колчаны,

мне измените —

не будет сердцу больно.

Но дайте вас любить — и мне довольно.




	2. ШОССОНА БОЛЬШЕ НЕТ

Перевод с французского М. Кудинова

Шоссона больше нет, бедняга был
сожжен...

Известный этот плут с курчавой головою

Явил геройский дух, погибнув смертью
злою:

Никто не умирал отважней, чем Шоссон.

Отходную пропел с веселым видом он,

Рубашку, что была пропитана смолою,

Надел, не побледнев, и, стоя пред
 толпою,

Ни дымом, ни огнем он не был устрашен.

Напрасно духовник, держа в руке распятье,

Твердил ему о том, что вечное проклятье

И муки вечные душе его грозят, —

Он не покаялся... Когда ж огонь, пылая,

Стал побеждать его, упал он, умирая,

И небу показал свой обгоревший зад.


	3. Фрагмент
Перевод с французского Э. Липецкой

Иной строчит стихи как бы охвачен бредом:

Ему порядок чужд и здравый смысл

неведом.

Чудовищной строкой он доказать спешит,

Что думать так, как все, его душе претит.

Не следуйте ему. Оставим итальянцам

Пустую мишуру с ее фальшивым глянцем.

Всего важнее смысл; но, чтоб к нему

прийти,

Придется одолеть преграды на пути,

Намеченной тропы придерживаться строго:

Порой у разума всего одна дорога.


Ответы.

1. Барроко. Франческо де Лемене (1634—1704). «Скромная любовь», перевод А. Парина 

Франческо де Лемене – характерная фигура в итальянской поэзии переходного периода – от 17 к 18 веку. Развивая музыкально-мелодические устремления  Габриэле Кьябрера (1552-1638), знаменитого литератора и Марино, которому де Лемене обязан своим основным представлением о поэзии: она должна услаждать и удивлять читателя),он прославился многочисленными стихотворениями. В своих стихотворениях поэт достигает необычайной музыкальности словесной фактуры, но содержание этих стихотворений принципиально малозначительно: мимолетное переживание, несложное чувство.

2. Поэзия вольномыслия. Клод Ле Пти (1638 (?) — 1662). «Шоссона больше нет», перевод М. Кудинова).

Клод Ле Пти родился в Нормандии. Учился в иезуитском коллеже, но, не кончив его, отправился в Париж. Поссорившись по дороге с одни монахом и убив его, бежал из Франции, долго странствовал по Италии и Испании. Затем возвратился в Париж и стал зарабатывать себе на жизнь литературным трудом. Он много писал в разных жанрах. Главное его произведение – поэма «Смешной Париж», отразившая вольнодумные взгляды поэта. По доносу поэт был арестован, обвинен в сочинении стихов, оскорбляющих нравственность, и сожжен публично на Гревской площади.

3. Классицизм. Никола Буало. «Поэтическое искусство». Из песни первой  (фрагмент), перевод Э. Линецкой.

Задания на дом.
Прочитать фрагменты из трагедии Корнеля «Гораций» в переводе Н.Рыковой.
Выучить наизусть монолог одного из героев (по выбору).

ИЗ ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Уроки 24—25. Пьер Корнель «Гораций» 

	Текст к урокам.

Корнель «Куриаций» (фрагменты). Перевод Н.Рыковой.


Французский классицизм получил наиболее яркое воплощение в трагедии. Трагедия XVII века — это трагедия героического действия: герои должны принять решение и осуществить его в собственных поступках. Классицистическая трагедия ставит проблему выбора между вступающими в противоречие чувствами дружбы, любви, патриотизма, человечности, долга. Герои трагедии — идеальные герои.

Канон классицизма требовал, чтобы трагедия была обращена к историческим сюжетам и строилась по определенным правилам. Прежде всего, это было правило трех единств: действия, времени и места. Закон «благопристойности» запрещал всякого рода сценические эффекты. И хотя эти правила ограничивали драматурга, но в то же время позволяли сосредоточить внимание на главном.

Крупнейшим представителем театра французского классицизма был Пьер Корнель (1606-1684). По основной профессии Пьер Корнель был адвокатом, но отдал всю жизнь театру. Он был вознесен на вершину славы, и затем пережил охлаждение публики. После бурного триумфа ему пришлось уйти из театра и прожить последние годы в сожалениях о прошлой славе, но с неутраченным уважением окружающих.

В основу сюжета трагедии «Гораций» (1640) Корнель положил рассказ римского историка Тита Ливия. Война между Римом и древним городом Альба завершилась поединком между тремя братьями-близнецами из римского рода Горациев и тремя их ровесниками, тоже близнецами, из альбанского рода Куриациев. Когда, победив всех троих противников, единственный из оставшихся в живых Горациев вернулся с поля боя, его сестра Камилла, которая была невестой одного из Куриациев, встретила победителя рыданиями и укорами. Разгоряченный битвой в порыве искреннего негодования Гораций убивает сестру. За это он должен понести наказание.
К у р и а ц и й

 Готов жених сестры убить, как должен брата

Во имя родины, но сердце скорбью сжато.

Г о р а ц и й

Я муж твоей сестры, теперь иду на брата,

Но гордой радостью душа моя объята.

ГОРАЦИЙ

Трагедия в пяти действиях

(фрагменты)

Перевод Н. Рыковой

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Т у л л
, римский царь.

С т а р ы й Гораций, благородный римлянин.

Г о р а ц и й, его сын.

К у р и а ц и й, альбанский дворянин, возлюбленный Камиллы.

В а л е р и й, благородный римлянин, влюбленный в Камиллу.

С а б и н а, жена Горация и сестра Куриация.

К а м и л л а, возлюбленная Куриация и сестра Горация.

Ю л и я, благородная римлянка, наперсница Сабины и Камиллы.

Ф л а в и а н, альбанский воин.

П р о к у л, римский воин.

Действие происходит в Риме, в одном из покоев дома Горация.

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1. С какого события начинается трагедия?

2. В чем состоит суть конфликта в пьесе?

3 В чем сходство и различие позиций Куриация и Горация?

4. На чьей стороне автор в столкновении Камиллы и Куриация?

5. Как вы разрешили бы ситуацию на месте римского царя?

Французский классицизм

У. Сегодня наш урок будет посвящен автору-драматургу, с отрывками из произведения которого вы знакомились самостоятельно.

Кто же такой Пьер Корнель? Почему его творчество до сих пор привлекает читателей, хотя он жил в другом веке, в другой стране, сочинял истории про людей, которые не имеют к современным читателям, казалось бы, никакого отношения?

Корнель, прежде всего, один из ведущих представителей направления в искусстве, которое пришло на смену искусству Возрождения. Какое это направление?

Д. Классицизм.

У. Да, к XVII веку оформляется и осмысляет себя это новое направление. Что означает Слово «классицизм»? От какого латинского слова оно произошло?

Д. Образцовый, образец.

У. Устойчивая ориентация на античный «образец» и стала ведущей чертой классицизма. Но отношение к античному образцу в эпоху классицизма иное, чем в эпоху Возрождения. Как и представители культуры Ренессанса, классицисты верят в силу человека, в его величие. Но вера в возможности личности начинает связываться исключительно со сферой познания, разума. Личная, интимная жизнь Человека (с большой буквы) должна быть подчинена велениям разумного начала и нравственного долга. Человек в искусстве классицизма начинает все больше осознавать себя как малую частицу огромного целого, как существо, подвластное великим законам, с которыми необходимо считаться, которым необходимо следовать.

Наиболее полное развитие классицизм получил по Франции XVII—XVIII веков в театральном искусстве, а ведущим жанром стала трагедия. Понять особенности драматургии классицизма нам поможет знакомство с трагедией Корнеля «Гораций».

Но сначала несколько слов о самом авторе.
Пьер Корнель.
Пьер Корнель родился в Руане в 1606 г. Его отец принадлежал к средней буржуазии. Корнель сначала учился в местном иезуитском колледже, затем изучал право и очень молодым, к 1624 г., получил возможность стать адвокатом. Но вскоре он отказывается от карьеры адвоката и начинает сочинять пьесы для театра.

Мировую славу ему принесла постановка в 1636 году трагикомедии «Сид».

Трагикомедией во времена Корнеля называли такой жанр, в котором трагический конфликт завершается счастливым концом. Этот жанр не требовал обязательного присутствия комического, смешного.

Главное действующее лицо пьесы — дон Родриго по прозвищу Сид — центральный герой испанского эпоса. В пьесе Корнеля Дон Родриго (Сид) влюблен в девушку из старинного испанского рода — донну Химену. Неожиданно отец Химены из тщеславия и сословной спеси ссорится с престарелым отцом Родриго и наносит ему оскорбление, дав пощечину. Старик бессилен отомстить за унижение и просит сына вызвать оскорбителя на поединок.

Что делать Сиду? Убить обидчика отца и выполнить тем самым свой долг, долг чести? Или отказаться от поединка во имя любви к Химене? Что победит во внутренней борьбе: долг или чувство? Как бы поступили вы?

Д. …

У. А как должен был поступить герой классицистической трагедии?

Д. …

У. Родриго выбирает долг и убивает на поединке отца Химены.

А, как бы вы в этом случае поступили на месте Химены?

Д. …

У. А как должна поступить Химена?

Д. …

У. Химена продолжает любить Родриго, но требует его казни. Потому что ее дочерний долг — требовать возмездия за отца.

В этот момент на город нападают мавры, и Родриго своей воинской доблестью спасает город и страну. В глазах народа Сид — герой, и король видит в нем опору государства. Но что же делать королю: славить Сида как героя или казнить его по требованию Химены? Король находит компромисс: всё решит поединок мстителя за отца Химены Санчо и Родриго. На поединке Родриго побеждает Санчо, и король выражает надежду, что новые подвиги Родриго и время смягчат Химену, и она простит любимого.

«Сид» произвел на парижан такое сильное впечатление, что в те дни сложилась поговорка, бытующая до сих пор: «Это прекрасно, как «Сид».

Между 1630 и 1654 годами Корнель создает одну за другой свои пьесы, и они ставятся в театре регулярно. В 1640 году на сцене была поставлена трагедия «Гораций» — образец высокой классицистической драмы.

С 1652 года наступает шестилетний перерыв в драматургическом творчестве Корнеля. Затем он дважды пытался вновь начать писать для театра. Но обе попытки окончились для него неудачно: вкусы и взгляды публики изменились, пьесы Корнеля уже не имели такого успеха, как ранее. Корнель горько сожалел о прошлых триумфах, хотя жил по-прежнему окруженный всеобщим уважением до старости — он умер в 1684 году.
ГОРАЦИЙ
У. А теперь обратимся к трагедии «Гораций». В ней наиболее ярко выражены основные черты классицизма как направления в искусстве. Вы знакомились с отрывками из этой трагедии в переводе Н. Рыковой. Переводчик постарался воспроизвести на русском языке особенности стихотворной формы подлинника: 12—13-сложные строки с парной рифмой.

В основу сюжета «Горация» положено древнее предание, рассказанное римским историком Титом Ливием. Вы уже не раз сталкивались с тем, что авторы литературных произведений использовали известные сюжеты — мифологические, библейские и др. В прежние времена для зрителя были важны не столько развитие действия, неожиданные повороты событий и поступки, — он знал обычно сюжетную канву произведения — сколько внутренний мир героев, их переживания. Наполнение известного сюжета новыми проблемами, стремление показать интересные характеры могло привести и к изменению самого сюжета. Так и поступил Корнель: введение образа Сабины изменило и усилило основной конфликт.

Выбор сюжета для классицистов не мог быть случайным. Ведь согласно правилам совершенно устранялись из произведений искусства вымышленные сюжеты. Доктрина классицизма требовала, чтобы сюжеты заимствовались из истории и предпочтительно из истории Древнего мира. Таким и является сюжет «Горация».

А теперь обратимся к фрагментам трагедии. Попробуйте понять замысел автора: какой конфликт заложил в основу своей трагедии Корнель, каковы характеры героев, как их оценивает автор?
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Явление первое

У. С какого момента в историческом ходе событий начинается трагедия?

Д. «Противники сошлись у городской твердыни».

У. И что же? Что волнует автора? То, как сошлись противники? Их действия?

Д. Нет, его волнуют переживания Сабины: ее родина Альба, но она жена римлянина. Она скорбит овоинах и той, и другой стороны: «Равно о них скорблю в борьбе последних дней, / Но буду лишь за тех отныне, кто слабей».

У. Автора волнует конфликт не внешний – противобортсво двух армий, внутренний - то, что происходит в душе Сабины. В ней борются любовь к Родине и любовь к мужу; она по долгу должна быть на стороне римлян, но она не может забыть своих родных. Как относится к этому состоянию автор?

Д. С сочувствием, ведь действительно героиня стоит перед трудным выбором.

Явление третье

У. И вот появляется Камилла. Как она восприняла весть о «грозном дне последнего сраженья»? Что происходит в ее душе?

Д. Сначала «эту весть узнала без волненья», потому что думала только о любви и мире, но потом ее стала ужасать война, кровь. И главное, что касается лично ее судьбы: кто бы ни победил — «любимому, увы, уже не стать моим», супругом ей не сможет стать ни победитель Рима, ни его пленник. Ведь ее любимый — гражданин Альба Лонги, представитель вражеской стороны.

Явление четвертое

Читает учитель.

У. Что мы узнаем от Куриация о предстоящих событиях?

Д. Установлено перемирие, и альбанский вождь предлагает завершить распрю поединком воинов. Сторона, воины которой проиграют, подчинится победителям.

У. И что испытывает Куриаций в это трудное время?

Д. Он стремится сочетать любовь к Камилле и отчизне, быть женихом римлянки и добрым гражданином, не изменяющим своей родине. 

У. Итак, целое действие посвящено внутренним конфликтам между чувствами и долгом, в которые втянул героев конфликт внешний — борьба между Римом и Альбой.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Явление первое и второе.

Читает учитель.
К у р и а ц и й

Увы! Меня ль тогда не следует жалеть?

Что нужно родине, то дружбе не стерпеть.

Вы одолеете — позор моей отчизне;

Она прославится — ценою ваших жизней.

Ведь всех ее надежд свершеньем стать бы мог

Лишь горький ваш конец, последний тяжкий вздох!

О, как мне избежать смертельного разлада,

Когда и тут и там скорбеть и плакать надо,

Когда и тут и там стремленья не вольны!

Г о р а ц и й

Что? Сожалеть о том, кто пал за честь страны?

Удел высоких душ — такой кончины слава,

И горевать о них мы не имеем права.

И я бы смерть в бою, приняв, благословлял,

Когда бы меньше Рим от этого терял.

К у р и а ц и й

Но близких и друзей пойми же опасенья,

Сейчас они одни достойны сожаленья:

Вам — слава навсегда, им — горестные дни,

Вас обессмертит то, о чем скорбят они.

А от потерь таких не заживает рана.

У. Что нового мы узнаем о Горации и Куриации? Как раскрываются через речь их характеры?

Д. Куриаций готов радоваться, что братья Горации будут защищать честь гордого Рима: «но этой радости порыв не полон и не прочен» — он переживает за родную Альбу. Его одолевают противоречивые чувства; в его душе — «смертельный разлад»:

«Что нужно родине, то дружбе не стерпеть.

Вы одолеете — позор моей отчизне;

Она прославится — ценою ваших жизней».

Гораций же тверд и горд своей судьбой, он не хочет ни о чем думать, кроме победы, ни о чем не сожалеет.

Явление третье

У. Но вот оба героя узнают, что именно им придется сражаться друг с другом. И что же? Как они на это реагируют?

Д. Куриацию страшна такая честь, его чувства по-прежнему противоречивы: «Я тверд, но не могу забыть любви и жизни». И слова из нашего эпиграфа:

«Готов жених сестры убить, как должен, брата

Во имя родины, но сердце скорбью сжато».

А Гораций по-прежнему «неизменно горд». Он считает, что долг римлянина требует от него твердости, что, идя на подвиг, нельзя «назад глядеть с тоскою». И тоже слова из нашего эпиграфа:

«Я, муж твоей сестры, теперь иду на брата,

Но гордой радостью душа моя объята».

У. Итак, у Куриация в душе «смертельный разлад», а Гораций испытывает «гордую радость», причем радость — «слепую». И обоим нет выбора — надо действовать.

Явление четвертое

У. И последнюю точку в характеристике Горация ставят его слова, обращенные к сестре. Он идет «на зов неумолимой чести» и что советует сестре?

Д. «Достойной воина яви себя сестрой». То есть, если будет убит он, брат, то ей нужно встречать жениха не как убийцу брата, а как героя, честно исполнившего свой долг. А если погибнет жених, то не надо упрекать за это родного брата.

У. Позиции героев понятны. Кому же симпатизирует автор?

Д. ...

У. Чья позиция ближе вам, читателям?

Д. ...

ДЕЙСТВИЯ ТРЕТЬЕ 

У. Действие третье открывается монологом Сабины, которая клянет свою злую долю. Ее душа мечется перед неразрешимой задачей: «кого назвать врагом — супруга или брата?»

В дальнейшем о ходе поединка Сабина, Камилла и старый Гораций узнают, не выходя из своего дома. О гибели всех трех Куриациев, двух Горациев и победе Горация сообщает им римлянин Валерий, влюбленный в Камиллу. Камилла в «смертном ужасе», который усиливает мысль о том, что Валерий открыто счастлив, но не счастьем родины, а тем, что он мечтает построить «рай на бедствии чужом» — получить в жены Камиллу, так как жених ее мертв. И она решает дать волю скорби, не дрогнув перед высокомерным видом победителя.

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Явление пятое

У. В пятом явлении четвертого действия происходит кульминационная сцена в развитии отношений Камиллы и Горация. Кто, по-вашему, прав?

Д. ...

У. На чьей стороне автор?

Д. ...

У. Обратите внимание на один момент: зрители не видят убийства. Это очень важное требование театра классицизма: запрещать показ кровавых сцен. Поэтому ни поединок, ни гибель Камиллы не предстают перед зрителями. О них мы узнаем от «вестников», свидетелей, участников происшествия.

Явление шестое

У. Как ведет себя Сабина? Чего требует от мужа?

Д. Она хочет остаться верной погибшим родичам и требует, чтобы муж ее убил, как Камиллу: «такая смерть легка, когда ее несет любимая рука».

У. А как поступает Гораций?

Д. Он уже остыл от битвы и уходит.

ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ
Явление первое.
ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

Я в л е н и е  п е р в о е

С т а р ы й  Г о р а ц и й,  Г о р а ц и й.

С т а р ы й  Г о р а ц и й

Печальным зрелищем не дав смутиться взору,

Мы вышнему должны дивиться приговору:

Едва победы нас высоко вознесут,

Гордыню усмирить умеет вышний суд.

То горечь к радости примешивают боги,

То слабым станет вдруг и доблестный и строгий,

Бывает редко нам даровано судьбой

Благое совершать с безгрешною душой.

Я скорбью не воздам преступнице Камилле:

Мы большей жалости с тобою заслужили.

Я этой дочери-изменницы отец,

А ты ее сразил, позоря свой венец.

Я знаю — эта казнь совершена по праву.

Но ты сгубил, мой сын, и честь свою и славу.

И лучше б не карать совсем вины такой,

Чем за нее воздать твоей, мой сын, рукой.

Г о р а ц и й

Достоин казни я — назначь же мне любую:

Я пролил кровь сестры, о родине ревнуя.

Но если решено, что это тяжкий грех,

И должен слушать я укоры ото всех,

И что на мне позор — тебе дано по праву

Изречь свой приговор и совершить расправу.

Возьми же кровь мою — ведь я содеял зло,

И на нее теперь бесчестие легло.

Я не стерпел вины, судом ответив скорым,

Мириться ли, отец, тебе с моим позором?

Когда поступками задета наша честь,

Отец такой, как ты, считает долгом месть.

Да замолчит любовь, где нету оправданья:

Мягкосердечный сам достоин наказанья,

И славе собственной цены не знает он,

Когда щадит того, кто им же осужден.

Читает учитель.

У. Раскаивается ли Гораций в том, что убил сестру? Считает ли, что его надо наказать?

Д. Он согласен понести любое наказание, «если решено», что он совершил тяжкий грех.

У. Он считает, что поступать надо «как должно». Если его поступком задета честь – «Да замолчит любовь».
Явления второе и третье
Учитель читает второе  и третье явления.

У. Кто выступает главным обвинителем Горация? Кто и почему осуждает Горация? Кто и почему вступается за него?

Д. Главный обвинитель Горация - Валерий. Он считает, что Горацию нет оправдания. Сабина просит взять ее жизнь взамен жизни мужа – ведь ее жизнь так ему дорога, что это будет для него мучительнее  казни. Отец Горация просит пощадить сына, чтобы «не угас род».

У. И как же разрешает конфликт Тулл?

Д. Тулл понимает, что Гораций совершил преступление, и то, что он совершил его в порыве искреннего негодования, — «плохое оправдание», ведь он уступил чувству, потерял разум. Но Гораций — герой, он спас Рим и дал двойной венец Туллу. Поэтому Тулл решает оставить Горация живым. «Ты заслужит прощенье, / В лучах твоих побед бледнеет преступленье». Он не знает точно, что побуждало Валерия — любовь к Камилле или долг перед городом, но призывает Горация не питать к Валерию горького чувства. Сабине советует собраться с духом. Обещает принести богам жертвы. Жалеет о погибших любовниках.

У. Так завершается трагедия. Подумайте теперь над смыслом названия.

Д. Главный герой Гораций. Его именем и названа трагедия.

У. Сабина, Камилла и Куриаций испытывают в ней сложные противоречивые чувства, один Гораций спокоен. В нем нет внутренней борьбы, потому что он без колебаний следует долгу. И он для автора является самым важным героем.  Что же ценит автор выше: любовь или долг?

Д. Получается все-таки, что долг. Да, он сочувствует всем: они чистые, любящие, верны своей родине. Но долг превыше всего.

У. Вот теперь-то мы можем подвести некоторые итоги, выяснить особенности классицистической трагедии.

Итог обсуждения.

Трагедия XVII века — это трагедия героического действия: герои должны сделать выбор, принять трудное решение и осуществить его. И не только для самого Корнеля, и не только для его эпохи, но и во все времена человек в решающие моменты своей жизни должен делать выбор не только между добром и злом, но и между вступающими в противоречия чувства дружбы, любви и преданности родине, долгу. Трагедия передает всю сложность такого выбора. Герои трагедии воплощают собой идеал человека-гражданина, отказывающегося от личного благополучия ради общественного долга, общего блага своего народа.

Чтобы герой мог осуществить этот трагический выбор, доктрина классицизма требовала обращения к историческим сюжетам, предпочтительно из истории Древнего мира. При этом, следуя духу точности и дисциплины, она предписывала соблюдение определенных общих правил. И хотя эти правила часто стесняли драматургов, те полагали, что эти ограничения благотворны. Так, закон «благопристойности» запрещал всякого рода сценические эффекты, которые могли иметь у публики успех, но которые нарушали благородную гармонию представления.

Другим наиболее известным правилом было соблюдение «трех единств». «Единство действия» требовало действия цельного, без второстепенных эпизодов и ответвлений сюжета, замутняющих развитие конфликта и проявление характеров. «Единство времени» предписывало, чтобы все события протекали в течение одного дня. «Единство места» предполагало, что все события происходят в одном и том же месте. Историки литературы нередко склонны оценивать эти правила лишь негативно, как нечто, угнетающее и ограничивающее автора. На самом же деле единый сюжет помогает ярко выявить характер. Например, для Горация ничего не существует, кроме «зова неумолимой чести». И то, что герой принимает решение следовать этому зову и неуклонно следует ему, и то, что реализация этого решения происходит в течение одного дня и в одном месте, только усиливает динамику развития действия и концентрирует внимание именно на нем.

И можно утверждать, что у молодого Горация любовь к родине — это не просто сознание долга, но высокая страсть. Он не позволяет себе тратить силы и время на внутренний конфликт, на личные переживания — он принадлежит не себе: выполнять воинский приказ — для него великая честь. Так он понимает назначение человека и смысл человеческой жизни.
Задания на дом.

Прочитать комедию Мольера «Мещанин во дворянстве» в переводе Н.Любимова.

. Подумать об оценке автором главного героя, написать отзыв.

Уроки 26—27. Жан-Батист Мольер «Мещанин во дворянстве»
	Текст к урокам.

Мольер «Мещанин во дворянстве». Перевод Н.Любимова


Примечание. В связи с тем, что в разработках уроков детским отзывам и их обсуждению не уделяется достаточного внимания, мы посчитали необходимым познакомить читателей с двумя детскими отзывами в качестве примера «предваряющего уровня» понимания пьесы до ее изучения в классе.

Отзыв Данилы
Комедия «Мещанин во дворянстве» — сатирическое произведение, хотя бы только по тону насмешки автора над господином Журденом и отношению к нему.

Сам Журден крайне наивен, необразован и прост. Он отнюдь не дворянин, он — мещанин. Но при этом он возомнил себя дворянином, Журден видит цель жизни во вращении в светском обществе, в известности, в уважении и почитании его особы дворянами. Но он не дворянин, а человек из совершенно другой среды, за рамки которой он не в состоянии вылезти. Чин дворянства для него — что-то высшее. Быть дворянином и образованным человеком для него — что-то чисто внешнее. Платье и философию он ставит в один ряд, и то и другое для него почти не интересно само по себе, а лишь как признак, свойственный дворянам. Даже когда незначительную мелочь на платье ему пришили не в соответствии с его вкусом, он несколько огорчился. Когда же Журдену сказали, что дворяне ходят именно в таких платьях, он сразу заглушил в себе все собственные мысли на этот счет.

Но для Журдена слово «дворянин» заключало в себе только положительные черты. А впрочем, я думаю, возможно, что если бы какая-нибудь другая формальность (не дворянское звание, а еще что-нибудь) утоляла его бессмысленные и эгоистические потребности, он бы посвятил себя ей. Журден надевает на себя неестественную маску. Он постоянно задает вопрос: «А у дворян как?» Будучи человеком необразованным, он стремится выглядеть образованным, не испытывая никакой настоящей тяги к познанию. Его уровень культуры — детский, все его поступки и слова свидетельствуют о желании быть для окружающих именитым и образованным человеком, на самом же деле он не может даже казаться таким.

Он не предусмотрителен, и якобы хорошее к нему отношение Доранта для него важнее крупной суммы денег. Он доверчив и не может и подумать о том, что Дорант не вернет ему денег. Доверчивость Журдена вместе с непониманием им реального мира дошла до того, что его самым открытым образом надули в конце комедии.

Мне кажется, общество, а, может быть, и деньги испортили его, ведь Журден в основном смешон не из-за простоты, а из-за стремления к вычурности, из-за претенциозности.

Можно было бы и дальше разжевывать Журденовские качества, но только, я думаю, это не нужно, так как более объемное описание их превратится в пересказ комедии, а Журден прост до того, что через свои слова и действия, самохарактеристики во многом ясно раскрывает свой характер.

Автор смеется над ним через его собственные поступки, через возникающие между ним и другими ситуации. И ирония у Мольера не добрая, он высмеивает дурные качества Журдена, да и не его одного, а целого типа людей.

Отзыв Ани
Мне понравилась эта комедия. Несмотря на некоторую однозначность характеров, непривычную для современного читателя, Мольер очень хорошо высмеивает тип человека (в лице Журдена), лезущего из своей среды в другую, более выгодную и почетную.

Тип этот очень живуч: Хлестаков из гоголевского «Ревизора», завираясь, воображает себя генералом. Урия Хип из «Дэвида Копперфилда» стремится к богатству еще с детства. Сейчас и в жизни и в литературе, наверняка, нашлось бы еще много аналогов.

По словам Клеонта, «слова нынче дешевы. Люди без зазрения совести присваивают дворянское звание — подобный род воровства, по-видимому, вошел в обычай».

Журден старается быть вежливым и обходительным с учителями и с Дорантом, с Дорименой. При этом с женой и с прислугой он груб. Журден становится двуличным, в нем говорят прежние навыки, и в своей сфере он по-прежнему знает толк: примечает на портном одежду из своей ткани, безукоризненно подсчитывает долг Доранта и т.д.

Но в новом своем качестве он не может ориентироваться: «пре-ро-га-ти-вы», о музыке говорит: «По-моему, ловко закручено. Кое-где попадаются очень занятые словечки». «Хорошо бы еще морскую трубу. Я ее очень люблю. Она приятна для слуха».

Различных примеров самохарактеристики господина Журдена очень много. Он пытается походить на вельможу внешне, например, одеждой, имеет лакеев, дает званые обеды с балетом, учится музыке, танцам и философии. Но ничего у него не получается — он привык к другой жизни и не создан быть дворянином. Потерянное же к тому времени представление об истинной дворянской культуре (рыцарстве) забыто вовсе.

Собираясь танцевать, «г-н Журден берет шляпу лакея и надевает ее поверх колпака» (ремарка). Во всех проявлениях он смешон, и кажется людям — и мещанам, и дворянам, и слугам, и учителям — безумцем. Так характеризуется автором господин Журден в контексте окружающей его жизни.

Сущность г-на Журдена проявляется и в его самооценке: «Я вспыльчив, как сто чертей, и никакая этика меня не удержит: когда меня разбирает злость, я желаю беситься сколько влезет».

Подмастерьям, которые называют его «ваша милость», «ваша светлость» и «ваше сиятельство», он готов заплатить и даже сам сознает что хорошо, что они остановились — иначе он бы разорился.

Венчает комедию эпизод с мнимыми турками. Услышав от переодетого Ковьеля о том, что Журден-отец будто бы был дворянин, г-н Журден не ограничивается этим, хочет стать «мамамуши» и тестем сына турецкого султана («мою супругу я отдаю кому угодно», хотя надо сказать, г-жа Журден беспокоиться лишь о приданом для Люсиль), и, наконец, от веры: «И со всеми сарацина воевать христианина». Таким образом Клеонт добивается руки Люсиль, и все кончается хорошо, не считая того, что «другого такого сумасброда на всем свете не сыщешь!»
ЖАН-БАТИСТ-МОЛЬЕР

1622 - 1673

Мольер — великий реформатор комедии. Из «низкого» развлекательного жанра, презираемого законодателями классицизма, он превратил комедию в один из самыхзначительных, самых любимых широкими массами народа жанров литературы, поднял ее до обращения к основным, важнейшим проблемам современной жизни. Он сумел создать комедию нового типа, используя опыт народного театра и опыт театра Возрождения.

Жан-Батист Поклен (настоящая фамилия Мольера) родился в семье королевского обойщика и получил блестящее образование. Отказавшись от наследованной должности «королевского обойщика» и карьеры адвоката, он стал актером и драматургом. Единство драматургического и актерского творчества — характернейшая черта гения Мольера. С 1653 г. театр Мольера ставит свои спектакли и при дворце короля Людовика XIV. Зрелость таланта Мольера приходится на период 1662—1669 гг., когда он создает комедии «Тартюф, или Обманщик», «Дон Жуан, или Каменный гость», «Мизантроп», «Скупой».

В 1664 г. на сцене появилось любимое детище Мольера — комедия «Тартюф, или Обманщик». С тех пор имя Тартюфа стало нарицательным для всякого ханжи и лицемера. После первого представления комедия была запрещена. Церковные круги, чьи пороки она обличала, грозили автору сожжением на костре, и лишь после пяти лет непрерывной борьбы комедия вернулась на сцену.

В комедии «Дон Жуан» (1665) на суд зрителя Мольер вывел бесчестного эгоиста, втаптывающего в грязь лучшие человеческие чувства. Слуга Дон Жуана Сганарель — честнее и благороднее своего господина. Осуждая своего господина, Сганарель не только выражает отношение народа к распущенности знати, но и утверждает нравственное превосходство простого человека, «низкородного» над «высокородным».

В комедии «Скупой» (1668) Мольер изобразил скупость в ее крайнем проявлении: это порок, вытеснивший из души буржуа Гарпогона все человеческие привязанности и чувства.

Комедия-балет «Мещанин во дворянстве» была им написана в 1670 г.

Созданные Мольером сатирические типы бессмертны — они вошли в литературу и жизнь как имена нарицательные: Тартюф — ханжа, Дон Жуан — ловелас, Гарпагон — скупец.

Мольер глубже, чем кто-либо из других писателей второй половины XVII в., отразил настроения и чаяния «третьего сословия». Вера Мольера в возможности простого человека была источником неиссякаемого оптимизма и заразительной жизнерадостности его творчества.

Мольер твердо верил в торжество здорового нравственного начала, полагая, что его комедии, показывая современникам их недостатки и заставляя их смеяться над пороками общества, сделают людей умней и лучше. С этой верой Мольер прожил до последнего своего вздоха — он умер фактически на сцене, через несколько часов после того, как снял с себя шутовской наряд «мнимого больного» Аргана, 17 февраля 1673 г.

МЕЩАНИН ВО ДВОРЯНСТВЕ

Комедия в пяти действиях

(фрагменты)

Перевод с французского Н. Любимова

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА КОМЕДИИ

Г о с п о д и н  Ж у р д е н, мещанин.

Г о с п о ж а  Ж у р д е н, его жена.

Л ю с и л ь, их дочь.

К л е о н т, молодой человек, влюбленный в Люсиль.

Д о р и м е н а, маркиза.

Д о р а н т, граф, влюбленный в Доримену.

Н и к о л ь, служанка в доме г-на Журдена.

К о в ь е л ь
, слуга Клеонта.

У ч и т е л ь  м у з ы к и.

У ч е н и к   у ч и т е л я  м у з ы к и.

У ч и т е л ь  т а н ц е в.

У ч и т е л ь  ф е х т о в а н и я.

У ч и т е л ь  ф и л о с о ф  и и.

М у з ы к а н т ы.

П о р т н о й.

П о д м а с т е р ь е  п о р т н о г о.

Д в а  л а к е я.

Т р и  п а ж а.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА БАЛЕТА

В первом действии

П е в и ц а.

Д в а  п е в ц а.

Т а н ц о в щ и к и.

Во втором действии

П о р т н о в с к и е  п о д м а с т е р ь я (танцуют).

В третьем действии

П о в а р а (танцуют).

В четвертом действии

М у ф т и й
.

Т у р к и,  с в и т а  м у ф т и я (поют).

Д е р в и ш и
 (поют).

Т у р к и (танцуют).

Действие происходит в Париже, в доме г-на Журдена.

 «И ирония у Мольера не добрая, он высмеивает дурные качества Журдена, да и не одного, а целого типа людей».

«Автор смеется не зло, скорее, вызывает добрую насмешку, как над ребенком, который не ведает, что творит».

Из сочинений

У. Ведущим видом искусства классицизма, как вы уже знаете, был театр, а ведущим жанром — трагедия. Комедия же должна была изображать простых людей, высмеивать их низменные пороки. И комедия так и осталась бы «низким» жанром, если бы не творчество Жана Батиста Мольера, с комедией которого «Мещанин во дворянстве» вы уже познакомились и даже написали отзывы.

Мольер — великий реформатор комедии. Из жанра, презираемого законодателями классицизма, он превратил комедию в один из самых значительных и любимых зрителем, поднял ее до основных проблем жизни, создал комедию нового типа, используя опыт народного театра и театра Ренессанса.

Настоящая фамилия Мольера — Поклен. Он родился в 1622 году в семье королевского обойщика и получил блестящее образование. Мольер рано проявил склонность к занятиям литературой и философией, был отличным латинистом, знатоком литературы французского Ренессанса.

Отказавшись от наследственной должности «королевского обойщика» и от карьеры адвоката, в юные годы Мольер вступил на театральную стезю.

Единство литературного и актерского творчества — характерные черты гения Мольера.

Мольер вошел в любительскую труппу, которая, конечно, не могла соперничать с профессиональными парижскими труппами: театр оказался в долгах, а Мольеру даже пришлось отсидеть в долговой тюрьме. Бросив неприветливую столицу, театр отправился в провинцию, где и пробыл долгие двенадцать лет. Когда же театр вернулся в Париж, молодые актеры понравились королю, и последовало указание — остаться в Париже. С 1653 году театр Мольера ставил спектакли при дворе, а Мольер становится ведущим комедиографом Франции. Среди его знаменитых комедий — «Дон Жуан, или Каменный гость», «Тартюф, или Обманщик», «Скупой», «Мещанин во дворянстве», «Мнимый больной». Но до последнего часа своей жизни Мольер, сохраняя единство литературного и актерского творчества, оставался не только драматургом, но и актером. 

Вы уже познакомились с комедией-балетом Мольера «Мещанин во дворянстве» и у вас сложилось какое-то читательское мнение о ней, ведь вы написали и отзывы о комедии. Но в своих отзывах вы по-разному отвечали на вопрос о том, как оценивает автор главного героя Журдена. Два ваши мнения отражены в эпиграфах к сегодняшнему уроку. Одни считают, что Мольер зло высмеивает Журдена, другие думают, что автор смеется не зло, по-доброму. Есть и третья точка зрения: отношение Мольера разное — то злой смех, то добрый.

Дело в том, что и специалисты неоднозначно оценивают характер Журдена. Вот и попробуем разобраться: какая же точка зрения ближе к истине.

В чем состоит главная трудность при выяснении позиции автора-драматурга?

Д. В пьесе нет рассказчика, который может давать прямые оценки героям.

У. А как же мы выясняем авторские оценки в драме?

Д. Через поступки героев, их самохарактеристики, через оценки других героев. Иногда нам помогают ремарки.

У. Но вот известно, что было указание Людовика XIV, данное Мольеру, — высмеять турецкие церемонии. Оскорбленный фразой турецкого посла, что на лошади его повелителя больше драгоценных камней, чем на короле Франции, Людовик сначала велел посадить турка под домашний арест, а затем, выслав его из Франции, задумал такую своеобразную «месть». Так что же, Мольер действительно высмеивает турок в своей комедии?

Д. Нет, у него другая задача. Турки появляются только в конце, когда весь главный конфликт уже близится к развязке: Журден помешан на дворянстве, не хочет выдать дочь замуж за простого человека. Турки принимают участие в развязке, да и они не настоящие турки, а переодетые французы. Главное для Мольера — Журден, и название это подтверждает.

У. И для вас сегодня главным будет поиск доказательств авторского отношения к Журдену. Обратимся к тексту комедии в переводе Н. Любимова.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Явление первое

У. Как характеризуют Журдена учителя танцев и музыки?

Д. Учитель музыки считает Журдена помешанным, презирает его; учитель танцев готов с ним согласиться, хотя он бы и хотел принести некоторую пользу своему ученику.

У. Казалось бы, Мольер должен был бы согласиться с такой резко отрицательной характеристикой. Но встает очень важный вопрос: а как Мольер оценивает самих учителей? Что они — рупор авторских оценок?

Д. Для учителя музыки главное — деньги, ему все равно, каков человек — «однако ж деньги выпрямляют кривизну его суждений». Вряд ли такой человек мог бы быть рупором автора. Учитель танцев мечтает о том, чтобы ему не просто рукоплескали, а о том, чтобы его хвалили люди, понимающие искусство — «похвала просвещенного человека доставляет наслаждение неизъяснимое», хотя и он готов признать «некоторую долю истины» в оценке учителя музыки: «корысть» низменна, но и без денег плохо.

У. Так Мольер начинает свою комедию. Еще до появления главного героя устами учителя музыки он заявляет о главном качестве Журдена — помешательстве на стремлении стать дворянином, и позволяет героям оценить это качество, признавая при этом «некоторую долю истины» в оценке Журдена учителем музыки, хотя, вы правы, «рупором автора» этого героя назвать нельзя — его корыстолюбие не нравится автору.

Явление второе

У. Но вот появляется главный герой. Каким он предстает? Как его характеризуют самохарактеристики? Как к этому относится автор?

Д. Очень смешно, когда он обращается к лакеям только для того, чтобы «проверить, как вы меня слушаетесь». Видна его необразованность. Все его поведение подтверждает характеристику, данную учителем музыки: он помешался на дворянстве. Он смешон.

У. Так смех — злой или добрый?

Д. ...

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Явления четвертое—пятое

У. В чем суть эпизода?

Д. Спор учителей о том, что важнее: танцы, музыка, фехтование или философия. И все заканчивается дракой.

У. Так что же, учителя действительно высококультурные люди? Как их оценивает автор?

Д. Нет, конечно. Они опускаются до ругани, дерутся. Конечно Мольер их высмеивает, иначе не заставил бы их драться.

У. А как ведет себя Журден в этой сцене?

Д. Сначала он рад приходу учителя философии, надеется, что тот со своей философией всех помирит. Во время драки он произносит только одно слово «Господа», пытаясь таким образом остановить драку. Когда все уходят он, уже в пятом явлении, вполне здраво оценивает ситуацию: не хочет их разнимать, так как его дело — «сторона», «не ровен час, так огреют, что своих не узнаешь».

У. И как же Мольер относится здесь к Журдену?

Д. Единственный человек действительно мудро поступивший в этой сцене — Журден. Симпатии Мольера здесь явно на стороне Журдена, а если бы он хотел его высмеять, то, вероятно, включил бы Журдена в общую драку.

Явление шестое

У. Но вот наконец дело дошло до обучения. Посмотрим, как раскрываются черты Журдена и учителя философии в этом фрагменте (от начала явления — до слов «Лучше что-нибудь позавлекательнее»).

Д. Журден умеет читать и писать, и хочет знать еще что-то. Разве это плохо?

У. Конечно, нет. Он на самом деле хорошо знает и умеет делать то, что ему нужно в его жизни. Но почему он отказывается от изучения логики?

Д. Потому что учитель говорит какие-то «заковыристые» слова, как говорится, дурит Журдену голову. И Журдену хочется заниматься чем-то «позавлекательнее». 

У. Так что же он считает для себя «завлекательным»?

Д. «Займитесь со мной правописанием». «Потом научите меня узнавать по календарю, когда бывает луна, а когда нет».

У. То есть в герое как будто вновь говорит здравый смысл мещанина: правописание ему необходимо, пригодится в жизни, и узнавать, когда бывает луна, для него интересно. А вот умерять свои страсти он не хочет: «я желаю беситься сколько влезет». Это как его характеризует?

Д. Самодур.

У. Учитель соглашается учить Журдена правописанию, но чему он учит Журдена на самом деле?

Д. Тому, что происходит с языком, губами, когда произносятся звуки.

У. Как это характеризует учителя?

Д. Он учит не правописанию, не тому, о чем просил Журден.

У. А как ведет себя Журден? Как это его характеризует?

Д. А он рад, как ребенок, ему это хоть понятно.

У. Но Журдену все эти тонкости ни к чему, перед ним совсем другая задача. Какая?

Д. Он хочет написать даме, в которую влюблен, записочку.

У. То есть опять ему не нужны знания, которые нельзя применить в жизни. И вот далее следует знаменитый диалог о стихах и прозе. Как этот диалог характеризует героев?

Д. Журден здраво понимает, что житейский разговор о ночном колпаке не может быть прозой, ведь проза — это как пишут художественные тексты. Но учитель его сбивает, убеждает: «Все, что не проза, то стихи, а что не стихи, то проза».

У. И когда дело доходит до конкретной задачи — написать записку, что же получается?

Д. Журден отказывается от «красот», которые предлагал ему учитель.

У. Журден отвергает все вычурные переделки, и в конце концов философ бессилен чем-то ему помочь: он действительно много знает, но его знания не применимы в практике жизни. Так что же можно сказать о Журдене и отношении к нему автора?

Д. Журден не так глуп и чувствует, что в таких словах нельзя писать даме. Симпатии автора на стороне Журдена.

У. Как видите, не все так просто и однозначно в оценке автора. Журден может проявлять здравый смысл, он не глуп. Но как только им завладевает идея сделаться дворянином, так он тут же теряет присущий ему здравый смысл, проявляет признаки помешательства.

Явление восьмое

У. Вот Журден примеряет костюм. Как он себя ведет: здраво или нет?

Д. Здраво судит о том, что портной «пустил цветочки головками вниз», но как только портной говорит, что «все господа так носят», то здравый смысл сразу отступает. Как человек здравый, он сразу же видит, что портной сшил себе камзол из его материала, то есть попросту украл.

Явление девятое

У. Каким предстает Журден в сцене с подмастерьями? Какова оценка автора?

Д. Это очень смешно, когда он дает деньги только за то, что его называют «ваша милость», «ваше сиятельство». Ведь он прекрасно понимает, что это глупо, но не может остановиться, и, видимо, рад, что подмастерье «вовремя остановился, а то бы я все ему отдал». Он же говорил, что желает потакать своим страстям. Вот и покоряется страсти быть дворянином.

У. Так можно ли утверждать, как это делали некоторые из вас в своих письменных отзывах, что характер Журдена однозначен и с ним все ясно?

Д. Нет, нельзя.

У. Конечно, в Журдене есть здравый смысл, но этот здравый смысл ему изменяет тогда, когда им завладевает страсть выглядеть дворянином. Развитие этой страсти и лежит в основе сюжета. И это нелепое желание приводит к конфликту в семье.

Итак, характер Журдена неоднозначен. В нем сталкивается его естественный здравый смысл со стремлением достигнуть дворянских достоинств. Это стремление делает его доверчивым и слепо верящим всем, кто обещает ему помочь, а на самом деле хочет поживиться за его счет. Он покорно переносит все обманы, хотя часто и понимает, что его обманывают. Что же побеждает в этой борьбе: здравый смысл или страсть?

Д. Страсть побеждает.

У. Поэтому он и становится по всем законам классицизма смешным, окончательно к концу пьесы теряет разум и даже не узнает Клеонта и его слугу Ковьеля, когда те переодеваются турками.

А теперь вернемся к нашим эпиграфам. Как же высмеивает Журдена Мольер: зло, по-доброму или по-разному?

Вы выяснили, что оценки автора даются через поступки Журдена, через его самохарактеристики. Ясно стало и то, что с оценками Журдена другими героями комедии надо быть осторожными. Например, оценивающие учителя сами смешны, и автор их явно не одобряет: учителя не могут ничему научить Журдена, они только морочат ему голову и тянут из него деньги. Поэтому напрямую их оценки нельзя отождествлять с оценками Мольера.

Сейчас вам предстоит письменно ответить на два вопроса. 

1. Как оценивает Журдена Мольер (смеется зло, сатирически, с добрым юмором, по-разному?)

2. Отрицая страсть Журдена, его желание быть дворянином, отрицает ли тем самым Мольер желание быть образованным или считает, что не надо стремиться «из грязи в князи», что «всяк сверчок знай свой шесток»?

Дети записывают свои ответы.
У. Как же оценивает Мольер Журдена?

Дима. Переходит постепенно от доброй улыбки к злому смеху.

У. От чего это зависит?

Дима. Журден глупеет, подчиняясь своей страсти.

Саша. Его захватывает тяга к титулу.

У. А ради чего Мольер смеется над героем? В чем его идея? Убедить, что третье сословие не должно стремиться к образованию, к достойному положению?

Саша. Нет, наоборот, он показывает, что достоинства человека не зависят от титула.

Катя. Высмеивается Журден, а не его желание.

У. Но на Мольера обиделись представители третьего сословия: они увидели насмешку над собой. И в то же время Мольером были недовольны и дворяне. Почему, как вы думаете?

Алеша. Они такие, как Журден, выбились «в люди».

У. Нет, это действительные дворяне. Тогда еще дворянские звания не покупались. А в ком дворяне узнали себя?

Д. В Доранте.

У. Попробуем понять, в чем же дело. Вот Катя сказала, что Мольер осмеивает Журдена, а не его стремление. Чего же хочет Журден?

Павлик. Знатности.

Андрей. Знания.

У. А каких манер?

Саша. Дворянских.

У. Он хочет, чтобы в нем все соответствовало идеалу дворянина. Вспомним, кому и какие качества принадлежали ранее?

Д. Рыцарю, он должен был принадлежать по рождению к благородному роду, у рыцарей был особый кодекс чести, куртуазность.

У. А что значит для Журдена быть дворянином? Как он понимает, что такое «идеальный дворянин»?

Д. …

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
Явление третье

У. Почему по отношению к Доранту здравый смысл отказывает Журдену?

Сережа. Дорант — дворянин, он дал слово, а дворянин не может свое слово нарушить.

Павлик. Он ослеплен титулом.

Маня. Дорант, думает Журден, сдержит свое слово, ведь дворянин — человек чести.

Настя. Журден считает, что Дорант может помочь ему стать дворянином.

У. Журден считает, что такой дворянин, который с самим королем беседует (а король в эпоху классицизма представлялся идеальным), должен быть настоящим дворянином, у него должны быть достоинства идеального героя.

Явление четвертое

У. До сих пор о Доранте только шла речь. И вот он появляется сам. Соответствует ли он идеальному герою-дворянину?

Ира. Он мошенник.

У. Он просто мошенник, идеальных качеств в нем нет?

Ира. У него манеры благородные.

У. Он ведет себя изысканно.

Аня. Изысканно мошенничает.

У. «Я долги люблю отдавать сразу». И Журден ему верит как дворянину.

Павлик. Прямая оценка автора через госпожу Журден, она говорит, что Дорант знает, как в душу залезть.

У. Дорант — мошенник, хитрый. Он все формы дворянского поведения сохраняет, сохраняет куртуазию, а от кодекса рыцарской чести у него ничего не осталось.

Аня. Ради денег он готов на все.

У. Он обманывает не только человека низшего сословия, что было не очень-то и важно для дворянина, но и маркизу: дарит ей бриллиант от своего имени, хотя должен был это сделать от имени Журдена.

Итак, у Доранта от рыцарства осталась одна оболочка, но именно этой «оболочке» и верит Журден. Поэтому Журден нелеп, смешон, а в конце, в сценах с мнимыми турками — почти безумен. Так что же, качества идеального героя совсем исчезли? Их нет ни у кого?

Саша. У Клеонта есть.

У. Клеонт влюблен в дочь Журдена: «Я расточаю ей весь пыл и всю нежность, на какие я только способен. Ее одну люблю я в целом свете и помышляю лишь о ней. Она одна предмет всех дум моих и всех желаний, она моя единственная радость. Я говорю лишь о ней, думаю только о ней, вижу во сне лишь ее, сердце мое бьется только ради нее, я дышу только ею». Похожи эти слова на те, что предлагал учитель философии написать Журдену в записке к даме?

Д. Нет, нисколько, они искренни.

У. А не напоминают ли они вам слова и чувства героя другой пьесы?

Митя. Похож на Ромео.

Ира. Благородный герой.

У. Похоже это на куртуазное отношение к прекрасной даме?

Саша. Да, но он ведь не высшего сословия.

У. Клеонт — мещанин, более того, герой комедии, «низкого» жанра, в которой надо было высмеивать пороки простых людей. А вот Мольер изображает в ней низкого по рождению человека, но смеется ли он над ним?

Настя. Нет, наоборот, он его наделяет идеальными качествами.

Явления двенадцатое
К л е о н т,  К о в ь е л ь,  Л ю с и л ь,  Н и к о л ь,  г – ж а   Ж у р д е н   и  г – н  Ж у р д е н.

К л е о н т. Господин Журден! Я решил не прибегать ни к чьему посредничеству, чтобы обратиться к вам с просьбой, которая касается давнишней моей мечты. Это слишком важная для меня просьба, и я почел за нужное сам изложить вам ее. Итак, скажу вам не обинуясь, что честь быть вашим зятем явилась бы для меня наивысшей милостью, и вот эту именно милость я и прошу вас мне оказать.

Г - н  Ж у р д е н. Прежде чем дать вам ответ, сударь, я попрошу вас сказать, дворянин вы или нет.

К л е о н т. Сударь! Большинство, не задумываясь, ответило бы на этот вопрос утвердительно. Слова нынче дешевы. Люди без зазрения совести присваивают себе дворянское звание, — подобный род воровства, по-видимому, вошел в обычай. Но я на этот счет, признаюсь, более щепетилен. Я полагаю, что всякий обман бросает тень на порядочного человека. Стыдиться тех, от кого тебе небо судило родиться не свет, блистать в обществе вымышленным титулом, выдавать себя не за то, что ты есть на самом деле, — это, на мой взгляд, признак душевной низости. Разумеется, мои предки занимали почетные должности, сам я с честью прослужил шесть лет в армии, и состояние мое таково, что я надеюсь занять не последнее место в свете; но, со всем тем, я не намерен присваивать себе дворянское звание, несмотря на то, что многие на моем месте сочли бы себя вправе это сделать, и я вам скажу напрямик: я не дворянин.

Г - н  Ж у р д е н. Конечно, сударь: моя дочь — не для вас.

Явдения тринадцатое —четырнадцатое

У. Какими же качествами Мольер наделяет Клеонта?

Ира. Он честный, благородный. У него есть чувство собственного достоинства.

У. А шесть лет службы в армии?

Дима. Он патриот.

Алеша. Смелый, служит государю и государству. Действует в открытую, честно.

У. И когда слуга ему говорит, что его благородство ему не помогло, что тот отвечает?

Саша. «Я на этот счет необычайно щепетилен».

У. «А кто вам велел относиться к такому человеку серьезно? Разве вы не видите, что он помешался? Ну что вам стоило снизойти к его слабости?» К чему взывает слуга?

Алеша. К разуму.

У. Разум не должен подчиняться страсти, доводящей до помешательства. И этот призыв слуги приводит к какому моменту сюжета?

Аня. К вершине — сцена обмана Журдена.

У. Куда же, по мнению Мольера, делись рыцарские свойства?

Д. Они перешли к мещанам, простым людям.

У. К представителям третьего сословия. А теперь попробуйте сравнить Журдена и Клеонта. Достигает ли Журден своей мечты?

Саша. У него все поверхностно, несерьезно.

У. Журден думает, что все можно купить, что можно купить и настоящее дворянство. А Клеонт?

Настя. А он об этом и не думает, ему главное быть порядочным человеком.

У. Мольер чутко уловил возрастающую роль денег в обществе, в котором все можно купить, в котором попирают настоящие ценности. Вспомните спор трубадуров Дальфина и Пердигона: может ли идеальными качествами обладать человек не благородного происхождения. И как же на этот вопрос отвечает Мольер?

Катя. «Благородный» уже не значит благородный по происхождению, а по личным качествам.

У. Мольер утверждает, что любой человек вне зависимости от происхождения может обладать высшими достоинствами — благородством, честью, образованностью, хорошими манерами. Но их нельзя купить ни за какие деньги. Порядочным может быть любой человек. Таким и предстает Клеонт.

� М а д р и г а л ( от позднелатинского «песня на родном языке») – небольшое по объему стихотворение хвалебного характера.


� М о л ь е р (1622-1673) – комедиограф, актер; Расин (1639-1699) – драматург; Лафонтен (1621-1695) –писатель, комедиограф и знаменитый баснопесиц.


� Произведение изучается обзорно – см. подробнее об обзорном изучении в примечании к разработкам по творчеству Данте.


� Т у л л  Г о с т и л и й , третий из семи царей Древнего Рима; правил с 672 по 640 гг. до н.э. Царствование его отмечено рядом войн с соседними городами.


� К о в ь е л ь – французская форма итальянского имени Ковьелло – маски ловкого слуги из неаполитанского варианта комедии дель арте – комедии масок.


� М у ф т и й - у мусульман мудрец, толкователь Корана.


� Д е р в и ш и – мусульманские нищенствующие монахи.
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